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Abb. 1: Juan de Flandes - https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=3090018  - Michel Sittow  - Abb. 2: 
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=4714691  (31.10.2018) 

Politische Voraussetzungen: Heirat (1469)                           Zur Identität der Kryptomuslime im Spanien des 16. und 17. Jahrhunderts 16.5.2019 

Isabella I. von Kastilien (1451-1504) Ferdinand von Aragón (1452-1516) 
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Abb. Walter Leisering (Hg.): Historischer Weltatlas. Berlin 2004, S. 46 (Ausschnitt). 



Abb.:  Hugh Kennedy (Hg.): An Historical Atlas of Islam. 2. Aufl.  Leiden – Boston – Köln  2002, S. 55 (Ausschnitt). 
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Die „Reconquista“ von Granada 



Abb.: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=10417936 (31.10.2018)   

Muhammad XII., El Rey Chico 
de Granada, arab. auch: الزغبي 
„der Unglückliche“ 
*ca. 1459  
†1518, 1533 oder 1536 

 أبو عبد الله محمد الثاني عشر
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Abb.: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=17424140 (31.10.2018) 
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Francisco Pradilla y Ortiz: La Rendición de Granada (1882)  



Abb.: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=64452464 (31.10.2018) 
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Die Alhambra: Der rote (Palast) – ( الحمراء ) الحمراء / قصر     



Kapitulationsverträge (28. 11. 1491) 
Zusicherungen an die Muslime 

• Glaubensfreiheit 
• Erhalt der Moscheen 
• Besitz 
• Islamisches Recht, Erbrecht und Wasserrechte 
• Bei Konflikten zwischen Muslimen und Christen → 

Alkalde und Kadi 
• Tributzahlungen nicht höher 
• Emigration gestattet 
 
Sepharden  → keine Glaubensfreiheit (Taufe/Emigration) 

  → Inquisition 

Zur Identität der Kryptomuslime im Spanien des 16. und 17. Jahrhunderts 16.5.2019 

Q:  Garciá Arenal (1996), S. 21-28. 



Mission im ehem. Königreich Granada                          Zur Identität der Kryptomuslime im Spanien des 16. und 17. Jahrhunderts 16.5.2019 

Abb. 1: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=45156190  -  Abb. 2: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=39531017 (9.5.2019) 

Hernando de Talavera (1428-1507) F. J. de Cisneros (1436-1517) 



Aufstände im Albaicín/Umgebung (1499-1502)               Zur Identität der Kryptomuslime im Spanien des 16. und 17. Jahrhunderts 16.5.2019 

Abb.: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=21175790 (9.5.2019) 



Einige Worterklärungen 

• moro (Maure)  

• mudéjar 

• morisco = ‚kleiner Maure‘ 

• cristiano nuevo (de moro) – cristiano viejo 
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Verbote im Verlauf des  
16. Jahrhunderts  

Zunächst (primär islamisch) 

• Koran, Bücher zum Islam 

• Rituelles Schlachten 

 

Später (kulturelle Eigenheiten) 

• Kleidung, Verschleierung 

• Henna 

• Baden 

• Lieder, Musik und Tänze 

• Amulette 

• Speisen 

• Auf dem Boden sitzen 

• Verwendung des Arabischen, 
der arabischen Schrift 

• Islamische Vornamen 

Abb.: https://www.ebay-kleinanzeigen.de/s-anzeige/henna-tattoo-kina-mehndi/1040404787-224-4495 (13.5.2019) 
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Kleidung der Morisken in Granada 

Haustracht (Tafel LXXXIII) Straßentracht (Tafel LXXXIV) 

Abb.:  Das Trachtenbuch des  Christoph Weiditz. Hrsg. von Theodor Hampe. Berlin – Leipzig 1927. 
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Unterwegs über Land 

Abb.: Das Trachtenbuch des  Christoph Weiditz. Hrsg. von Theodor Hampe. Berlin – Leipzig 1927, Tafel  LXXXVII  und LXXXVIII.  

Zur Identität der Kryptomuslime im Spanien des 16. und 17. Jahrhunderts 16.5.2019 



Abb.: Das Trachtenbuch des  Christoph Weiditz. Hrsg. von Theodor Hampe. Berlin – Leipzig 1927, Tafel XC und XCI.  
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Tanz und Musik (Moriskentanz) 



Zwänge 

• Besuch der Messe 

• Einhalten christlicher 
Fastentage 

• Beichte 

• Schweinefleisch essen 

• Haustüren offen lassen 
→ Behördenkontrollen 
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Abb.: Kaiser Karl V. und Phillipp II.  Gemälde von Antonio Arias Fernández  (17. Jahrhundert) - http://www.museodelprado.es/coleccion/galeria-on-line/galeria-
on-line/obra/carlos-v-y-felipe-ii/ https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=28912167 (31.10.2018) 
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Abb.: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=13054337 (1.12.2018). 

Das Indianerbild in der Literatur der Frühen Neuzeit. Sitzung VIII. Indianerdarstellungen. 3.12.2018 

Europäische Besitzungen Phillips II. (ab 1580) 
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Aufstände in den Alpujarras (1568-1570)                          Zur Identität der Kryptomuslime im Spanien des 16. und 17. Jahrhunderts 16.5.2019 

Abb.: maurische Burg (zerstört im Jahr 1500) https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=1602571 (31.10.2018)  



Diskutierte Maßnahmen bis 1598 

• Zwangsassimilierung mit noch stärkeren 
Repressionen 

• Auslöschung der gesamten Minderheit: 
direkte Vernichtung oder Kastration 

• Ausweisung → 1609-1614 
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Die Durchführung der Ausweisungen 

Abb.: Andrés López Polanco https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=4645489 (10.5.2019) 
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Philipp III. (1578-1621) 



Abb.: Vicente Carducho: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=1024865 (11.5.2019) 
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Die taqīya (Vorsicht, Geheimhaltung) 
Basis für den Krypto-Islam in Spanien 

 Diejenigen, die an Gott nicht glauben, 
nachdem sie gläubig waren – außer wenn 
einer gezwungen wird, während sein Herz im 
Glauben Ruhe gefunden hat, – nein, 
diejenigen, die dem Unglauben in sich Raum 
geben, über die kommt Gottes Zorn, und sie 
haben eine gewaltige Strafe zu erwarten.  

(Sure 16, 106 – Übersetzung: Rudi Paret) 
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Fatwā des Muftī von Oran (1504) 
  

 Wenn sie euch zur Stunde der aṣṣala [des Gebetes] zwingen 
ihre Götzenbilder anzubeten [...], so seien eure Gedanken bei 
Allah, auch wenn es außerhalb der alkibla [Gebetsrichtung] 
sei [...].   

 Und wenn sie euch bedrängen, Wein zu trinken, so trinkt ihn, 
aber nicht mit anniya [die Absicht], eine Verfehlung zu 
begehen. 

 Und wenn sie euch Schweinefleisch aufnötigen, so esst, indem 
ihr es in euren Herzen ablehnt […] und [handelt] ebenso bei 
jeder verbotenen [ḥaram] Sache, zu der sie euch zwingen. [...] 

 Und wenn sie euch zu den Worten des Unglaubens zwingen, 
und es ist euch möglich, euch zu verstellen, so tut es, und eure 
Herzen seien beständig im Glauben und das, was ihr unter 
Zwang sagt, sollen sie [die Herzen] ablehnen. 

 

Abschrift der fatwā aus dem Jahr 1563 in Aljamiado; zitiert in Galmés de Fuentes: Estudios, S. 31f. (deutsche Übersetzung R.F.) 
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ALJAMIADO-LITERATUR 

a ‛ ǧamī (fremd, nicht-arabisch) 
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Abb.: http://data.onb.ac.at/dtl/3373545 (6.5.2019) 

Vater unser im Himmelreich, 
der du uns alle heißest gleich 
Brüder sein und dich rufen an 
(Luther)  

fāter unzar im himelreiḫ dar 
dū uns al.le ḥeistes ġleiḫ  
bruder sein und diḫ rūfen an 
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Abb.: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=3144922 (15.5.2019) 



Xiao‘erjing 

人人生而自由，在尊严和权利上一律平等。他们赋有理性和良心，并应以兄弟关
系的精神互相对待 (Kurzzeichen). 

Rénrén shēng ér zìyóu, zài zūnyán hé quánlì shàng yílǜ píngděng. Tāmen fù yǒu lǐxìng hé 
liángxīn, bìng yīng yǐ xiōngdiguānxì de jīngshén hùxiāng duìdài (Pinyin). 
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Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und Rechten geboren. Sie sind mit 
Vernunft und Gewissen begabt und sollen einander im Geiste der Brüderlichkeit 
begegnen. 

Textebeispiel: https://de.wikipedia.org/wiki/Xiao%E2%80%99erjing (15.5.2019) 



Transkription: Dixo un alim [=ulema] d'este rreyno hablando de nuestro encerramiento: «Yo bien conozco que somos en una 
temporada de grande espanto, mas no por eso dexara Allah de darnos cautoriçada [=castigo] si dexamos el pro'o [=el pro, la 
ventaja] de nuestro poderío en lo que toca al preçeptado mandamiento. Y a quanto l'amonestança [=el disimulo, la taqiyya], 
todos la podemos usar por la bía prebilejiada y con los cantares ajenos por donde los christianos hacen salva, pues todo cabe 
debaxo de buena disimulança, porque la buena doctrina no la puede bedar ninguna ley por inumana que sea».  

Abb.: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=897958 (11.5.2019) 
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Sprachliche Merkmale 

• Arabische Schrift (abweichend von der 
arabischen Norm) – religiöse Identität 

• Archaismen 

• Aragonismen 

• Arabismen 
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Arabismen 

• Wortschatz: al-ḥarf → alḥarfe („Buchstabe“), al-
ḥirz → Alḥerzi („Amulett, Zauberzettel“) 

 Ableitungen: ḫalaqa („erschaffen“) → ḫaleqar; 
ḫaleqado; ḫaleqamiento 

• Bedeutung: 
 Lehnübersetzungen (z.B. arab. ṣāḥib):  el 

compañero de la fiebre (der Gefährte des Fiebers) 
 
 
  

Kontzi (1974): S.422-425. 
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Syntax und Stil 

• Nominalsatz: i kiyén éšte (y quién es este) 

• Relativsätze: i pasaron en un desierto que no 
abía en-él presona ni aljinna (und sie kamen 
durch eine Wüste, die nicht hatte in ihr Person 
noch al-Dschinn) 

• Figura etymologica: ensañóse enseñamiento 
grande (man lehrte eine große Lehre) 
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Zur Sprache: Heterodoxes Spanisch 

• Judenspanisch (vgl. Jiddisch) – bis heute  

• Aljamiado-Literatur der Morisken – bis 1609 

 

Kastilisch = orthodoxes Spanisch der Christen 
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Traditionelle Literatur 

• Mikro-Kontexte: Orientierung an arabisch-
islamischer Literatur, wenig innovativ 

• Makro-Kontexte: Neuordnung, Anpassung an 
aktuelle Lebensverhältnisse 
 
 

Gattungen: Rezepte (Volksmedizin), 
Zaubertexte, Amulette, Legenden... 
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AUSEINANDERSETZUNG MIT DEM 
CHRISTENTUM (HANDSCHR. BN 4944) F 
36R  

 

Ziele 

Widersprüche 
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Ziele 

 Hier und im Folgenden möchte ich die 
Blindheit der ġoyim [Ungläubige, Christen] 
aufzeigen, damit all jene, die in diesem Buch 
lesen, wissen und verstehen können wie man 
mit ihnen disputieren soll und welcher ihr 
Glaube ist. 

BN 4944 f 36r ; Kontzi (1979), S. 778. 
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Argumente aus den Evangelien 

 Wisse Bruder, dass ich dir die mangelnde 
Übereinstimmung der Christen, und natürlich 
das Wissen davon, sehr leicht verkünden und 
zeigen will, durch ihr Evangelium. [...] Und 
diejenigen, welche das Evangelium schrieben, 
waren vier: Yūḥanā [Johannes] und Matthäus 
und Markus und Lukas. Und der erste war 
Matthäus.  

 
BN 4944 f 42 r ; Kontzi (1974), S. 783.  
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Matthäus 
 Wisse gehorsamer Bruder, dass Matthäus dies aus den 

Worten, die ‛Īsā [Jesus] sprach, zusammengetragen 
hat. Und er sagte: „Euer Schöpfer sieht euch und hört 
euch.“ Und er sagte nicht: „Ich sehe und höre euch.“ 
Und er sagte: „Vater unser, der in den Himmeln ist, dein 
Name sei geheiligt.“ Und er sagte nicht: „Ich bin im 
Himmel, geheiligt sei mein Name.“ Und es scheint hier, 
dass er nicht sagte: „Betet mich an.“ Zuvor sagte er 
ihnen, dass sie einen einzigen Gott, Herr des Himmels 
und der Erde, anbeten sollten. Nun, welch eine große 
Blindheit ist diese, dass sie lesen und nicht verstehen, 
wie ein Esel, der Bücher trägt.  
 

BN 4944, f 44v- f45r; Kontzi (1974), S. 785. Zu Jesus im Islam vgl. G.C. Anawati: ‛Īsā. In: EI2 (online, 23.12.2018). 
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Dreieinigkeit – Eineinigkeit  
 [...] [S]ie wissen sehr wohl, dass niemand Allāh, 

subḥānahu [gelobt sei Er], ähnlich ist noch ähnlich 
sieht, und sie geben ihm Gestalt und Ähnlichkeit und 
sagen, ‛Īsā Ibnu Maryam [Jesus Sohn Marias] sei Allāh, 
und sie glauben auch, dass Allāh, subḥānahu, Trinität 
ist, dass er drei Personen ist, und sie glauben auch, 
dass ‛Īsā der Sohn von Allāh, subḥānahu, ist. Diesen 
Glauben will Allāh nicht, und wir Muslime glauben 
nicht, dass er wahr ist, vielmehr glauben wir, dass Allāh 
keinen Herrn hat außer Ihm [selbst], es gibt keinen, der 
Ihm gleicht, und dass ‛Īsā der an-nabī [Prophet] und 
Bote des Schöpfers war und Diener des Schöpfers, 
subḥānahu.   

BN 4944 f 48v - f 49r; Kontzi (1974), S. 788-789. Vgl. zur Trinitätslehre D. Thomas: Tathlīth. In: EI2 (online, 23.12.2018). 
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Logische Widersprüche 

 Wenn Almasīḥ [der Messias] das Wort des 
Schöpfers ist und das Wort von ihm Schöpfer 
ist, dann ist Almasīḥ Allāh; so wären alle 
erschaffenen Dinge Allāh, die durch das Wort 
geschaffen wurden [...]. Und Almasīḥ wurde 
durch die Macht des Schöpfers geschaffen; 
Allāh, subḥānahu, wurde nicht geschaffen, 
also ist Almasīḥ nicht Allāh.  

 

BN 4944 f 51v - f 52r; Kontzi (1974), S. 791f. 
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Widersprüche zum Koran 

(Sure 112,1-4) 
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Sag: Er ist Gott, ein Einziger, Gott durch und 
durch er selbst. Er hat weder gezeugt, noch ist er 
gezeugt worden. Und keiner ist ihm ebenbürtig. 

 



Abb.: https://commons.wikimedia.org/wiki/Category:Mezquita_Mayor_de_Granada#/media/File:Aa_mosque_moske_albaicin_2016.jpg (13.5.2019) 

Zur Identität der Kryptomuslime im Spanien des 16. und 17. Jahrhunderts 16.5.2019 



Literatur 
• Álvaro Galmés de Fuentes (1996): La lengua de los Moriscos. In: 

Manuel Alvar (Hg.): Manual de dialectología española. El español de 
España. Barcelona: Ariel, S.111-118. 

• Das Trachtenbuch des  Christoph Weiditz. Hrsg. von Theodor 
Hampe. Berlin – Leipzig 1927. 

• Reinhold Kontzi (1974): Aljamiado-Texte. Ausgabe mit einer 
Einleitung und Glossar. 2 Bde. Wiesbaden: Steiner. 

• Reinhold Kontzi (1982): Das Zusammentreffen der arabischen Welt 
mit der romanischen und seine Folgen. In: ders. (Hrsg.): Substrate 
und Superstrate in den romanischen Sprachen. Darmstadt: 
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, S. 387-450 [zu den Morisken 
und der Aljamiadoliteratur siehe S.422-425]. 


